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หนังสือมอบฉันทะ (แบบ ข.)                                        (Affix 20 Baht duty stamp)

Proxy (Form B.)

เลขทะเบียนผู้ถือหุ้น                                        

เขียนที่ 




Shareholder’s Registration No.                                        

Written at







                      
วันที่          เดือน 
         พ.ศ. 








                      
Date         Month             Year

(1)       ข้าพเจ้า 

           I/We                                                                                                                               
          อยู่บ้านเลขที่







                  


          Address








        

 (2)
เป็นผู้ถือหุ้นของ บริษัท ปทุมไรซมิล แอนด์ แกรนารี จำกัด (มหาชน) (“บริษัทฯ”) 

Being a shareholder of Patum Rice Mill and Granary Public Company Limited (the “Company”)

โดยถือหุ้นจำนวนทั้งสิ้นรวม 
  หุ้น
และออกเสียงลงคะแนนได้เท่ากับ
เสียง  ดังนี้
Holding a total of
shares
and having the right to vote equal to
votes, as follows:

( หุ้นสามัญ 
  หุ้น
ออกเสียงลงคะแนนได้เท่ากับ
เสียง 

Ordinary share 
shares 
and having the right to vote equal to  
votes

( หุ้นบุริมสิทธิ
  หุ้น 
ออกเสียงลงคะแนนได้เท่ากับ
เสียง

Preference share
shares 
and having the right to vote equal to 
votes

(3) 
ขอมอบฉันทะให้


Hereby appoint


( 1. ชื่อ
    อายุ
ปี อยู่บ้านเลขที่     
ถนน..........................................        
Name                                           age                 years, residing at No.                     Road
ตำบล/แขวง
อำเภอ/เขต
จังหวัด……………..รหัสไปรษณีย์………………   หรือ
Tambol/Subdistrict                   Amphur/District                            Province                Postal Code                         or
        ( 2. นายบุญรอด บิณฑสันต์       อายุ 96 ปี   กรรมการอิสระ             อยู่บ้านเลขที่ 106       ซอยกลาง    แขวงคลองตัน   
                        Mr.Boonrod Binthasan,     96 Years, independent Director, Residing at no.106   Soi Klang,  Klongtan, 
                        เขตพระโขนง   กรุงเทพ ฯ 10110                                                                                                                                 หรือ  
                        Phrakanong, Bangkok 10110                                                                                                                                  or

           (  3. นางพรสิริ ปุณเกษม                อายุ 59 ปี     กรรมการอิสระ        อยู่บ้านเลขที่ 208/5  หมู่ที่ 18   ถนนประชาชื่น                    
                         Mrs.Pornsiri Poonakasem, 59 Years, independent Director, Residing at no.208/5 Moo.18 Prachachern Road,
                         แขวงลาดยาว  เขตจตุจักร กรุงเทพ ฯ 10900                                                                                          หรือ  
                         Lardyoa, Jutujak, Bangkok 10900                                                                                                                          or                                                                                                                        

( 4. นายสาธิต  พะเนียงทอง          อายุ 58 ปี     กรรมการอิสระ        อยู่บ้านเลขที่ 9/5  หมู่ที่ 2   แขวงท่าแร้ง     
                         Mr. Sathit  Parniangtong , 58 Years, independent Director, Residing at no.9/5 Moo.2, Tarang ,Bangkhen,  

                         เขตบางเขน  กรุงเทพ ฯ 10220                                                                                                                                   หรือ
                         Bangkhen, Bangkok 10220                                                                                                                 or
            (  5. นายเดช  บุลสุข        อายุ 63 ปี     กรรมการอิสระ   อยู่บ้านเลขที่ 46  ซอยสุขุมวิท 85  แขวงบางจาก  เขตพระโขนง                                                 
                         Mr. Dej   Bulsuk , 63 Years, independent Director, Residing at no.46 Soi  Sukhumvit 85, Bangchak, Phrakanong,  

                          กรุงเทพ ฯ 10260

                          Bangkok 10260
คนหนึ่งคนใดเพียงคนเดียวเป็นผู้แทนของข้าพเจ้า   เพื่อเข้าประชุม  และออกเสียงลงคะแนนแทนข้าพเจ้า  ในการประชุมวิสามัญผู้ถือหุ้น 
ครั้งที่ 1/2554  ในวันจันทร์ที่ 26 ธันวาคม 2554 เวลา 14.00 น.  ณ ห้องจามจุรี  บอลรูม เอ  ชั้น เอ็ม   โรงแรมปทุมวันปริ๊นเซส  อาคาร เอ็ม บี เค  
เซ็นเตอร์  เลขที่ 444   ถนนพญาไท  แขวงวังใหม่  เขตปทุมวัน  กรุงเทพ ฯ  หรือที่จะพึงเลื่อนไป ในวัน เวลา และสถานที่อื่นด้วย
Any and only one person to be my/our proxy to attend and vote on my/our behalf at the no.1/2011 Extraordinary General 
Meeting of Shareholders on Monday 26 December 2011 at 2.00 p.m. at Jamjuree Ball Room A, M Floor, Pathumwan Princess Hotel, 
444 MBK Center, Phayathai Road, Wangmai, Patumwan, Bangkok or at any adjournment thereof to any other date, time and place.
(4) ข้าพเจ้าขอมอบฉันทะให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนแทนข้าพเจ้าในการประชุมครั้งนี้ ดังนี้
                  I/We hereby authorize the Proxy to vote on my/our behalf in this meeting as follows:

	      วาระที่ 1  
พิจารณารับรองรายงานการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจำปี 2554
       Agenda No.1 To certify the minutes of the AGM 2011.


	                           (ก) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
             (a) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as the Proxy deems appropriate 

                               in all respects.

	                           (ข) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ดังนี้
                         (b)
The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as follows:

	          
	           เห็นด้วย                           
             Approve
	
 ไม่เห็นด้วย                           

        Not approve              
	       งดออกเสียง
         Abstain

	

	      วาระที่ 2        พิจารณาอนุมัติการเปลี่ยนรอบปีบัญชีของบริษัทและแก้ไขเพิ่มเติมข้อบังคับ ข้อ 40, ข้อ 42 และ 
                        ข้อ 45 ของบริษัท
     Agenda No.2  To consider changing the accounting period and amendment of the Articles of  

                        Association of the company clause 40, 42, and 45   

	                           (ก) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
            (a) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as the Proxy deems appropriate 
                               in all respects.

	                           (ข) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ดังนี้
                        (b)
The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as follows:

	          
	           เห็นด้วย                           

             Approve 
	
 ไม่เห็นด้วย                           

        Not approve          
	       งดออกเสียง
         Abstain

	
	
	
	

	      วาระที่ 3      พิจารณาอนุมัติแต่งตั้งผู้สอบบัญชี และกำหนดจำนวนเงินค่าสอบบัญชีของบริษัทฯ  สำหรับงวดหกเดือน สิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม 2554
    
    Agenda No.3  To appoint auditor and determine the audit fee for the six months ended December 31, 2011  

	                           (ก) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
             (a) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as the Proxy deems appropriate 
                               in all respects.

	                           (ข) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ดังนี้
                        (b)
The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as follows:

	          
	           เห็นด้วย                           

             Approve           
	
 ไม่เห็นด้วย                           

        Not approve          
	       งดออกเสียง
         Abstain

	



(5) การลงคะแนนเสียงของผู้รับมอบฉันทะในวาระใดที่ไม่เป็นไปตามที่ระบุไว้ในหนังสือมอบฉันทะนี้ ให้ถือว่าการลงคะแนนเสียงนั้นไม่ถูกต้องและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของข้าพเจ้าในฐานะผู้ถือหุ้น 
                Any vote by the proxy in any agenda that disagrees with this proxy statement will not be considered as legitimate and will not be counted as my vote.
     (6) ในกรณีที่ข้าพเจ้าไม่ได้ระบุความประสงค์ในการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไว้ หรือ ระบุไว้ไม่ชัดเจน หรือ ในกรณีที่ที่ประชุม
มีการพิจารณาหรือลงมติในเรื่องใดนอกเหนือจากเรื่องที่ระบุไว้ข้างต้น   รวมถึง กรณีที่มีการแก้ไขเปลี่ยนแปลงหรือเพิ่มเติมข้อเท็จจริงประการใด 
ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
                  In the case that I do not or do not clearly state any decision to vote on any agenda or the meeting has considered other agenda not listed above including any changes or additional information affected the meeting, I hereby grant my proxy to consider and resolve in lieu of me in all respects and deemed appropriate.

             กิจการใดที่ผู้รับมอบฉันทะได้กระทำไปในการประชุม เว้นแต่กรณีที่ผู้รับมอบฉันทะไม่ออกเสียงตามที่ข้าพเจ้าระบุในหนังสือมอบฉันทะให้ถือเสมือนว่าข้าพเจ้าได้กระทำเองทุกประการ
            Any action taken by the Proxy at the meeting shall, unless the Proxy cast the votes not in compliance with my/our intention specified herein, be deemed as being done by me/us in all respects.



     ลงชื่อ……………………………………………….  ผู้มอบฉันทะ

                                   Signature(……………….……..…..…………..…….……………………) The Grantor



     
      ลงชื่อ……………………………………………… ผู้รับมอบฉันทะ






     Signature(..…..………………..…………..…………….………………)   The Proxy


 
   
      ลงชื่อ……………………………………………… ผู้รับมอบฉันทะ






      Signature(....…………………..…………..…………….………………)  The Proxy


          


      ลงชื่อ……………………………………………… ผู้รับมอบฉันทะ






      Signature(..……………………..…………..…………….………………) The Proxy


หมายเหตุ 


1. ผู้ถือหุ้นที่มอบฉันทะจะต้องมอบฉันทะให้ผู้รับมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผู้เข้าประชุมและออกเสียงลงคะแนน ไม่สามารถแบ่งแยกจำนวนหุ้นให้  ผู้รับมอบฉันทะหลายคนเพื่อแยกการลงคะแนนเสียงได้
2. ในกรณีที่มีวาระที่จะพิจารณาในการประชุมมากกว่าวาระที่ระบุไว้ข้างต้น     ผู้มอบฉันทะสามารถระบุเพิ่มเติมได้ในใบประจำต่อแบบหนังสือมอบฉันทะแบบ ข.ตามแนบ
Note:
1.
A shareholder appointing a proxy must authorize only one proxy to attend the meeting and cast the votes on its behalf and the number of shares held by such a shareholder may not be split for more than one proxy in order to separate the votes.


2.
If the matters to be considered are more than those specified above, the proxy grantor may apply the Annex to Proxy Form B as attached.
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ใบประจำต่อแบบหนังสือมอบฉันทะแบบ ข.

Annex to Proxy Form B

การมอบฉันทะในฐานะเป็นผู้ถือหุ้นของ บริษัท ปทุมไรซมิล แอนด์ แกรนารี จำกัด (มหาชน) 

               Granting of power to a proxy as a shareholder of Patum Rice Mill and Granary Public Company Limited.

            ในการประชุมวิสามัญผู้ถือหุ้น ครั้งที่ 1/2554 ในวันจันทร์ที่ 26 ธันวาคม 2554 เวลา 14.00 น. ณ ห้องจามจุรี บอลรูม เอ 

 ชั้น เอ็ม  โรงแรมปทุมวันปริ๊นเซส อาคาร เอ็ม บี เค เซ็นเตอร์ เลขที่ 444 ถนนพญาไท แขวงวังใหม่ เขตปทุมวัน กรุงเทพมหานคร 
หรือที่จะพึงเลื่อนไปในวัน เวลา และสถานที่อื่นด้วย
                At the Extraordinary General Shareholder’s Meeting no1/2011 on Monday, December 26, 2011 at 2.00 p.m. at Jamjuree  Ball Room A, M Floor, Pathumwan Princess Hotel, 444 MBK Center, Phayathai Road, Wangmai, Pathumwan, Bangkok 
or on the date and place as may be postponed or changed.

	       วาระที่ ……..          เรื่อง …………………………………………………..…………

      Agenda No. …… , Re: …………………………………………………………………….

	                            (ก) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
                (a) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as the Proxy deems 
                                  appropriate in all respects.

	                           (ข) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ดังนี้
                           (b) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as follows:

	          
	               เห็นด้วย                           

                Approve                  
	
 ไม่เห็นด้วย                           

        Not approve          
	       งดออกเสียง
         Abstain

	

	       วาระที่ ……..          เรื่อง …………………………………………………..…………

      Agenda No. …… , Re: …………………………………………………………………….

	                           (ก) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
                (a) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as the Proxy deems 
                                  appropriate in all respects.

	                           (ข) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ดังนี้
                           (b) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as follows:

	          
	               เห็นด้วย                           

                Approve                  
	
 ไม่เห็นด้วย                           

        Not approve          
	       งดออกเสียง
         Abstain

	

	       วาระที่ ……..          เรื่อง …………………………………………………..…………

      Agenda No. …… , Re: …………………………………………………………………….

	                           (ก) ให้ผู้รับมอบฉันทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนข้าพเจ้าได้ทุกประการตามที่เห็นสมควร
                (a) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as the Proxy deems 
                                  appropriate in all respects.

	                           (ข) ให้ผู้รับมอบฉันทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงค์ของข้าพเจ้า ดังนี้
                           (b) The Proxy may consider the matters and vote on my/our behalf as follows:

	          
	               เห็นด้วย                           

                Approve                  
	
 ไม่เห็นด้วย                           

        Not approve          
	       งดออกเสียง
         Abstain
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สัญชาติ


Nationality










